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DECLARATION OF A STANDARDS CONFORMITY

The producer confirms that the devices agres with 20041 08/ES, 2006M5/ES standards, rule nr. 61672006
gb., 1772003 sb. and with relevant goverment orders. Instalation must be done with respect to valid standards.
Attenfion, the producer refuses any responsibility in case of direct or indirect damages which are caused due
fo wrong instalation, incormect infervention or modification, insufficient maintenance, incorrect use and also
possibly caused by other reasons presented by itemns in sake condifions. Thiz appliance is set only for skilled
uze and must be operated by qualified persons only. Parts 22t and secured by the producer or accredited
person must not be rebuilt by user.

TECHNICAL DATA

Label with technical data iz placed on the back side of the device. Study the electrical diagram of connection
and all following information before instalation.

SPLT-780-11 E 400/3N/50 15,13 4 x 3 kW 3,13 80x73x90 h
SPLT-780-21 E 400/3N/50 18,3 4 x 3 kW 6,3 80x73x90 h
SPLT-7120-21 E 400/3N/50 24,3 6 x 3 kW 6,3 120x73x90 h

PACKING AND DEVICE CHECK

The device leaves our stocks properly packed with appropriate symbols and labels. There are also appropriate
ingtructions for uze. In case the packing shows bad handling or damage, it must be reclaimed at transporier
immediately by writing and signing of a damage protocol.

Important notice:

* gnly for proffesional use

* this ingtructing guide must be read properly and carefully because it containg important information about
safety elements, installation, use

* these recommendations refer to this product

* thiz product comesponds with valid standards

* thiz guide must be properly deposited for future use

* keep the children away from manipulation with the product

* when zelling or moving the product to ancther place it is necessary top make yourself sure that the staff
or the professional service has got acquainted with control and installation instructions from enclozed quide
* only authorized person can operate the product

* it can not be switched on without supervision

= we recommend to have the product checked by professional service min. once a year

* gnly criginal spare parts can be used for repairs

* the product can not be cleaned by the water jet or pressure shower

* by damage or break down dizconnect all the feeders (water, gas, electricity) and call professional service

* producer refuses any responsibility in case of damages caused by wrong ingtallation, by discbserving of
above mentioned recommendations or by other uze etc.



PLACEMENT

The device must be instalated in well ventilated room what iz neceszary for regulation of the function of the
device (technician must go by valid standard (EM....). If the device is situated close fo the wall or if it is in
contact with the furniture walls, these walls must resist the temperatures ranging to 90°C. Instalation, setfing,
putting into operation must be done by qualified person who iz competent for thiz and according to the valid
standards.

Wrap up the device and check whether it was not damaged during transport. Settle the device on horizontal
surface (max imbalance 2°).5ettle the device under the fumehood to eliminate water steam and bad smell.
The device can be instalated separately or in a set with devices of our production. Min. distance 10 cm
from other subjects must be kept it iz alzo necessary to prevent our product from contact with combustible
materialzs. In thiz case you must make comesponding changes to secure heat izolation of combustible parits.
Safety measures from the standpoint of the fire protection according to EM 061008£1. 21:

TECHNICAL INSTRUCTIONS FOR INSTALATION AND REGULATION

Important:
The manufacturer does not provide warranty for defects caused by improper use, failure to instructions
contained in the attached instructions for use and mistreatment of the appliances.

Installation, adjustment and repair of appliances for kitchens, as well as their removal because of possible
damage to the gas can be carried out only under a maintenance contract, this contract may be signed with an
authorized dealer, and must be complied with regulations and technical standards and regulations regarding
the installation, power supply, gas connection and health & safety system.

These instructions are intended for the qualified technician who must perform the installation, put it into
operation and test the appliance.

Any activity as settings, placement, rebalancing etc, must be made only when is device disconnected from
electricity. If it is necessary to have the device connected to the electricity you must keep the highest attention
to avoid any injuries.

DEVICE INSTALATION

Instalation, setting, rebuilding for another gas type, putting into operation must be done by qualifi ed person
whois competent for this and according to the valid standards. The device can be instalated in good ventilated
room. When it is possible place the device under the fumehood to suck off the products of combustion. Air
needy to the burning is 2m/3/h/kW ot the performance of the instaled device. The device can be instalated
separately or in a set with devices of our production. Min. distance 10 cm from other subjects must be kept.It
is also necessary to prevent our product from contact with combustible materials. In this case you must make
corresponding changes to secure heat izolation of combustible parts (for example:place between the device
and combustible material azbestos plate).



SAFETY MEASURES FROM THE STANDPOINT OF THE FIRE PROTEC-
TION ACCORDING TO EN 061008 CL. 21

+ only adults can operate the device

* device must be safely used in common surroundings according to EN 332000-4-462; EN 332000-4-42. You
must switch the gas device off under the circumstances leading: to the danger of the temporary rise of the
combustion gas or steam or during works when there is a big possibilityof rise ot the temporary fi re danger
or explosion (for example: to stick linoleum, PVC etc.).

 before you start to instal the device you must get the licence for connection to the gas feeder from the
gasworks

» device must be placed so as to stand or hang on the noncombustible surface which is on each side 10
cm larger than the device. No subjects from combustible materials can be placed directly on the device
or in distance which is shorter than safety distance (the shortestdistance is 50 cm in the direction of the
heat emission and 10 cm in other directions).- safety distances from various materials of different degree of
combustion and information about the degree of comb. of common building materials - see chart:

Chart:
Combustion degree of building materials classified according to the combustion degree of materials and
products (EN 730823)

A noncombustible granit, sandstone, concretes,bricks, ceramic wallfacing tiles, plaster
B uneasily combustible akumine, heraklite, lihnos, itavere

C1 hardly combustible leafy wood, plywood, sirkoklit, rare paper formica

C2 middle combustible fibreboards, solodure, cork boards, rubber,floor-coverings

C3 easily combustible wood-fibreboards, polystyrene,polyurethane, PVC

Devices must be instalated in a safe way. When instaling you must respect corresponding project, safety and
hygienic orders according to:

* EN 061008 fire protection of local devices and sources of heat
« EN 332000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) surrounding for electric devices CSN EN 1775 Gas supplying

CONNECTION OF THE ELECTRIC CABLE TO THE ELECTRICITY

Instalation of eleciric feeder - Thiz feeder must be separetely protected by a safety fuse according to the
specific electric stream which depends on the watiage of the instaled device. Check the wattage on the label
at the hack of the device. Connect the device directly to the electricity but you must put the switch between
the device and elecfric net. The switch must be placed in min. distance 3 mm between the particular contacts
according fo the standards and loading. The feeder of grounding (yvellow-green) cannot be intermupted by this
switch. In every case feeding cable must be placed =20 that no point of the cable will reach the temperature

which iz 50°C higher than the temperature of the surrounding. Before connecting the device check that:
* safety fuse of the feeder and inner mainz can stand the loading of the device (see label of the matrix)

* mains are equipped with effective grounding according to standards :ﬁEN} and conditionz given by law
* socket or switch of the feed iz well accessible from device

We refuse any responsibility in case of not respecting above mentioned rules. Before the first use it is
necessary to remove all the protection foil and to clean the device - see chapfer ,cleaning and maintenance”.

Maintenance: We recommend to have the device checked once a year by the proffesional service. Only
qualified or competent persons can do interventions in the product.



INSTRUCTIONS FOR USE

Attention! Before the first use of the device you must remove protection foil from all surfaces and wash the
device with moist cleaning cloth dipped in the water with detergent. Than dry it with cloth.

The first switching on device must be performed in a well ventilated room. The “burning of plates (turn on full
power) takes about 30 minutes. After these 30 minutes the device is ready for operation.

Turn the knob (A) and adjust required performance. Pilot lamp (B) will light. Pilot lamp (B) lights when the
device is connected to the electricity and switched on. Switch the device off by turning the knob (A) into
position , 0%

MAINTENANCE

We recommend to have the device checked once a year by the professional service. Only qualified or
competent persons can do interventions in the product. Comments and recommendation. Use the device
only under supervision.

Control of the elecrtic oven

Control of the electic oven (STATIC)

You can choose to switch the control knob into select position for top and bottom heaters at the
same time (position 1), or just the bottom heater (position 3) or upper heater (position 2). This is
indicated by green LED. Set the control knob into desired temperature. Working heater is indicated
by orange LED, when light goes off, the oven is preheated to the requested temperature. Turn off
the oven by turning both knobs to , 0%

Control of the convection oven

Turn the control knob to the right, will turn on the fan. This is signalized with a green LED. After
that, set the control knob into desired temperature. Working of the heater is indicated by orange
LED, when light goes off, the oven is preheated to the desired temperature. Turn off the oven by
turning left into the "0".

You can also clean the area beneath the hotplates. There is space around the hotplates, which ena-
bles residue to be swept into the equipment. After they have cooled the hotplates are lifted and pla-
ced on the upper panel to enable access to the bath in which the hotplates are situated. The residue
is then swept out through the opening, which leads into the drawer. This drawer is then removed,
the residue emptied and the drawer returned to its place. The drawer is slides out from the front of
the equipment (the face)”



CONTROLS

Switcher of static oven Regulation knob of static oven




CLEANING AND MAINTENANCE

ATTENTION! The device cannot be cleaned by direct or pressure water. Clean it daily. Daily maintenance
keeps longer uzeful life and efficiency of the device. Before cleaning make sure fo have dizconnected the
device from electricity. Always switch off the main feeder to the device. Stainless parts wash with moist
cleaning cloth and non  abrasive detergent than dry it by the cloth. Do mot use abrasive and cormosive
detergenis. All food residues must be removed from the surface, you can use scraper.

I YOU MUST LUBRICATE THE TOP WITH VEGETABLE OIL AFTER EACH CLEANING 12!

WHAT TO DO IN CASE OF BREAK-DOWHN
switch off the electric feeder and call seller's professional service.

INDICATION

Guarantee does not cover all conzumption parts succumable to commaon wear (rubber seals, bulbs, glass and
plastic parts etc.). The guarantee does not refer o the devices which were notinstalled in correspondence with
ingtructions - by qualified worker, in conformity with standards and when somebody handled incompetently
the device (interventions into inner equipment) or the device was operated by non qualified staff or at variance
with instructions for use. Guarantee does not also cover the damages caused due to influence of nature or
other outer intervention.



DIE NORMENUBEREINSTIMMUNGSDEKLARATION

DerProduzent erkldrt, dal die Gerdtein einer Ubereinstimmung mitden Vorschriften der 2004/108/E5, 2006/95/
ES dem Gesetz MNr. 61672006 sb., 17/2003 sh. der Sammiung und zugehdrigen Regierungzverordnungen
stehen. Die Installation mugs mit der Absicht auf geltende Mormen durchgefuhrt werden. Yorzicht, im Falle
einer direkten oder indirekten Beschadigung, die sich auf falsche Installation, unrichtigen Eingriff oder
Anpaszsungen, ungenigende Instandshaltung, unrichtige Verwendung beziehen, und welche eventuell durch
andere Urzachen, alz in Punkien der Verkaufzbedingungen angefiihrt ist, 30 verzichtet der Imporieur auf
jegliche Verantwortung. Dieses Gerat ist nur fir fachliche Yervendung bestimmt und mult durch qualifizierte
Perzon bedient werden. Teile, die nach der Einstellung durch den Hersteller oder durch befugte Person
gesichert wurden, dirfen vom Benutzer keineswegs umgestellt werden.

DIE TECHNISCHEN DATEN

Daz Schild mit technizchen Angaben izt auf der Rickseite des Gerdtes angebracht. Studieren sie vor der
Installation das elekirische Schema der Einzchliefung und alle folgende Informationen durch.

SPLT-780-11 E 400/3N/50 15,13 4 x 3 kW 3,13 80x73x90 h
SPLT-780-21 E 400/3N/50 18,3 4 x 3 kW 6,3 80x73x90 h
SPLT-7120-21 E 400/3N/50 24,3 6 x 3 kW 6,3 120x73x90 h

DIE VERPACKUNGS-, UND VORRICHTUNGSKONTROLLE

* Beim Verkauf oder Verlegung ist es notwendig sich zu dberzeugen, dal die Bedienstperson oder Fachzervis
sich mit der Behhemrschung und Installationsarmweisung in beiligender Anleitung, anvertraut gemacht haben.
* Das Produkt darf nur eingeschulte Bedienung bedienen

* Das Produkt darf nicht ohne Aufsicht ins Befrieb gesetzt sein

* Es ist empfohlen, minimal einmal pro Jahr eine Fachkontrolle durchflihren zu lasszen

* Bei eventueller Reparatur der Teilenumtauschungen missen ausschlieflich Originalieile angewendet
werden

* Das Produkt darf nicht durch einen Wassersirahl oder Druckbrause gereinigt werden

* Schaiten Sie alie Leitungen (Wasser, Eiekirizitat, Gas) bei einer Stdrung oder beim schiechten Lauf aus und
rufen Sie authorisierien Service an

* Der Hersteller verzichtet auf jegliche Verantworiung bei StGrungen, die durch fehlerhafte Installation,
Michteinhaliung o.a. Empfehlungen, andere Verwendung u.a, verursacht wurden



DIE PLATZIERUNG

Es ist unbedingt notwendig, zu der Regulation der Geratetatigkeit, dald das Milieu - der Kiiche -, wo das Gerat
installiert wird, sehr gut beliiftbar ist (im Hinblick darauf: sei der Techniker sich mit geltenden Normen (EN)
richtet). Wenn die Einrichtung so plaziert wird, daf} sie im Mobiliarwandkontakt stehen wird, so missen diese
einer Temperatur von 90°C wiederstehen. Die Installation, Herrichtung, Inbetriebsnahme muissen durch
qualifizierte Person, die zu solchen Vorkehrungen eine Befugnis hat und dies laut geltenden Normen nach,
durchgeflihrt werden.

Packen Sie das Gerat aus und kontrollieren Sie , ob sich das Gerat wahrend des Transportes nicht beschadigt
hat. Platzieren Sie das Gerat auf eine waagrechte Flache (maximalle Unebenheit bis 2°). Stellen Sie das
Gerat unter den Haubenabzug, damit Sie die Wasserdampfe und den Geruch eliminieren. Das Gerat kann
selbstandig oder in einer Reihe mit Geraten unserer Herrstellung installiert werden. Es ist notwendig die
minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenstanden einzuhalten, so dass die Warmeisollierung der
brennbaren Teilen gewahrleistet wird.

Das Gerat kann selbstandig oder in einer Reihe mit Geraten unserer Herrstellung installiert werden. Es
ist notwendig die minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenstanden einzuhalten, so dass die
Warmeisollierung der brennbaren Teilen gewahrleistet wird.

TECHNISCHE HINWEISE ZUR INSTALLATION UND REGELUNG

Wichtig:

Zur Benutzung AUSSCHLIERLICH nur fur spezialisierte Techniker

Instruktionen, die folgen, wenden sich an den Techniker, der fur die Installation qualifi ziert ist, damit er alle
Operationen mit der korrektesten Weise und laut der gultigen Normen durchfuhrt.

Wichtig

Jeweils irgendeine Téatigkeit, die mit der Regulation verbunden ist u.d, muf® nur mit der aus dem Netz
ausgezogenen und abgeschalteten Einrichtung vollgezogen sein.

Solange das Gerat unter der Spannung notwendig zu halten ist, eine héchste Vorsicht zu beachten vorliegt.
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DIE SICHERHEITSVORRICHTUNGEN AUS DER SICHT DES FEUER-
SCHUTZES LAUT EN. 061008 CL. 21

Die Einrichtungsbedienung diirfen nur Erwachsene ausflihren

* Das Gerat darf sicher in gewdhnlicher Umgebung laut EN 332000-4-482; EN 332000-4-42

verwendet werden.

* Es ist notwendig das Gerat so platzieren, dal® es auf einer unbrennbaren Grundlage steht oder hangt.

» Es durfen, auf und in eine Entfernung, die kleinerermase als sicher vom Gerat bezeichnet wird, keine
Gegenstande aus brennbaren Materilien (die kleinste Entfernung vom Brennbarem ist 10 cm) aufgestellt
werden.

* Die sicheren Entfernungen von Massen der einzelnen Brenngra

Tabelle:

Baumassefeuerbrenngrad ins Brenngrad (EN) der Massen und Produkte eingegliedert

A Unbrennbar Granit, Sandstein, beton, Ziegel, Keramikbekleidung, Putz

B nicht einfach brennbar Akumin, Heraklit, Lihnos, Itaver

C1 schwer brennbar Holz, Laubbaum, Furnier Sirkoklit, Festpapier, Umakart

C2 mittel brennbar Holzspanplatten, Solodur, Korkplatten, Hartgummi, Bodenbelage
C3 leicht brennbar Holzfaserplatten, Polystyren, Polyureten, PVC

Die Bedarfsartikel mussen sicher installiert werden und sind mit regulierenbaren Beinchen - zur Ausgleichen
der H6he und der Unebenheiten eingestattet.

Die Gerate mussen in einer sicheren Weise installiert werden. Bei der Installation miissen weiter betreffende
Projekt-, Sicherheits-, und Hygienevorschriften respektiert werden.

* EN 06 1008 Feuerschutz der értlichen Gerate und der Warmquellen

« EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) Umgebung fir elektrische Gerate
Gasversorgung -Gasleitunge in Gebauden - Hochste Verkehrsdruck < 5 BarVerkehrsanspruche,
* § 10 des Gesetzes Nr.185/2001 Sb., der Abfalle betrifft.

DER ELEKTRISCHE KABELNETZANSCHLUSS

Die Installation der elekirizchen Ankupplung - Dieze Zuleitung mul} selbsizténdig gesicherd werden. Und das
durch entsprechende Sicherung des Mennstromes in der Abhangigkeit am AnschluBwert des installierten
Gerdgtes. Kontrollieren sie den Anzchiufwert des Apparates auf dem Produktionzschild im Hintertell des
Gerates. Schlielfen Sie das Gerét direkt ans Metz an.

Es ist unbedingt notwendig zwischen das Gerat und dags Metz einen Schalter zu legen, der eine minimale
Entfemung von 3mm umier den Einzelkontakten aufweist und der auch den geltenden Mormen und
Belastungen entspricht. Die Erdungzzuleitung {gelbgrin) darf nicht durch diesen Schalter unterorochen sein.

Der Zuleitungzskabel mufk in jedem Fall 20 angebracht 2ein, dass er in keinem Punkt einer um S0°C héherer
Temperatur als Umgebungstemperatur nicht erreicht. Eherdas Gerat ans Metz angeschlossen wird, versichern
Sie sich, dass:

* die Zuleitungssicherung und die Innenscheidung die Einrichiungzhelastung erragen (sishe Mairizeschild),
+ die Verteilung mit wirksamer Erdung laut Mormen (EN) und Gesetzbedingungen ausgestattet ist

WIR VERZICHTEN AUF JEGLICHE VERANTWORTUNG IM FALLE, DASS DIESE NORMEN NICHT
RESPEKTIERT WERDEN UND IM FALLE DER MNICHTEINHALTUNG DER OBEMNERWAHNTER

GRUNDSATZE.

E=s ist notwendig die Schutzfollie vor der ersten Benltzung zu beseitigen, sowie das Gerat zu reinigen siehe
das Kapitel ,Reinigung und Instandshaliung"”.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

IVorsicht!
Bevor Sie das Gerat verwenden werden, ist es notwendig ihn gut mit feuchtem Lappen abzuwaschen. Lassen
Sie nie das Gerat ohne Aufsicht im Betrieb.

Drehen Sie mit dem Beherrschenradchen (A) und stellen Sie die verlangte Temperatur ein. Die Kontrollleucht
(B) wird scheinen. Die Kontrolllampe (B) scheint, wenn das Gerat unter Elektrostrom steht. Das Gerat schalten
Sie so aus, wenn Sie das Beherrschenradchen (A) in die Lage ,,0“ umdrehen.

INSTANDSHALTUNG
Es ist empfohlen mindestens einmal pro Jahr das Gerat durch einen fachlichen Servicedienst warten zu
lassen. Alle Eingriffe in das Gerat darf nur eine qualifizierte Person durchfiihren, die zu solchen Handlungen
eine Befugnis besitzt.

CONTROLLING DER STATISCHEN OFEN

Sie konnen den Regler in ausgewahlte Positionen Schalter fir oberen und unteren Heizkorper zur
gleichen Zeit (Position 1), oder einfach nur die Bodenheizung (Position 3) oder obere Heizung (Posi-
tion 2). Dies wird durch griine LED angezeigt. Stellen Sie den Regler in die gewinschte Temperatur.
Arbeiten Heizung durch orange LED, wenn das Licht erlischt angegeben ist, wird der Ofen auf die
gewulnschte Temperatur vorgeheizt. Schalten Sie den Ofen durch Drehen der beiden Kndpfe auf ,,0°.

CONTROLLING DER UMLUFTOFEN

Drehen Sie den Regler nach rechts drehen, wird auf dem Ventilator einzuschalten. Dies wird durch
eine grune LED signalisiert. Danach stellen Sie den Drehknopf in die gewlinschte Temperatur. Ar-
beiten der Heizung wird durch die orange LED, wenn das Licht erlischt angedeutet, wird der Ofen

auf die gewunschte Temperatur vorgeheizt. Schalten Sie den Ofen nach links in die ,0“ nach links.

Achtung!: -Bei eingeschaltetem Backofen darf dessen Tiir nicht offen bleiben, da
sonst die Drehknépfe iiberhitzt und beschadigt werden kénnten.

Gereinigt werden kann auch der Bereich unter den Herdplatten. Rund um die Herdplatten ist ein
Raum, welcher es erméglicht, Schmutzriickstédnde nach innen zu fegen, wobei die Herdplatten nach
dem Abkiihlen erfasst und auf die obere Platte so abgelegt werden, dass Zugang zur Wanne bes-
teht, in der sich die Herdplatten befinden. Die Schmutzpartikel werden durch die Offnung gefegt, die
in die Schublade miindet. Diese Schublade wird anschlieliend herausgezogen, indem der Schmutz
entfernt und die Schublade an ihren Ort zuriickgegeben wird. Die Schublade wird von der Vorder-
seite (Stirnseite) der Einrichtung aus herausgeschoben.”

12



KONTROLLEN

Switcher von statischen Ofen

Verordnung Knopf statischer Backofen

13



INSTANDSHALTUNG

Es izt empfohlen mindestens einmal pro Jahr dag Gerat durch einen fachlichen Servicedienst warten zu
lag=en. Alle Eingriffe in dag Gerdt darf nur eine qualifizierte Person durchfihren, die zu solchen Handlungen
eine Befugnis besitzt

I"! Hach jedem Reinigungsausristung nitig ist, die Oberfliche der Arbeitsplatie mit Pllanzenal!!!

Bemerkunge und Empfehlunge
Benidtzen Sie das Gerdr nur unter standigen Aufsicht.

DIE REINIGUNG UND INSTANDSHALTUNG

ACHTUMG! Die Einrichtung darf nicht mit Direkt-, oder Druckwasserstrahl gereinigt werden. Reinigen Sie
das Geradt taglich. Die Lebensdauver und Gerdtewirkung wird durch die tagliche Wartung gewahrisistet.
Uberzeugen Sie sich, vorm Reinigungsanfang, dass Sie die Einrichtung vom Elekirosirom abgeschaltet haben.
Schalten Sie immer die Geratehauptzufuhr ab. Waschen Sie die Edelstahteile mit feuchtem Waschlappen,
der im Waschpulver getauft izt und keine grobe Teilchen aufweist. Wischen Sie alles ins Trockene ab.
YVerwenden Sie keine abragive- oder korrozionsreiche Reinigungamitteln. Alle Speizenreste missen von der
Arbeitzplatte beiseitigh werden. Sie kinnem eine Spachtel beniifzen. Nach jeder Geratereinigung miissen
Sie die Grillplatten mit Pllanzend] aufreiben.

WIE MAN IM FALLE EINER STORUNG VORANGEHEN SOLL
Schalten zie die elektrizsche Stromleitung ab und rufen die Serviceorganisation des Verkaufers an.

HINWEIS

Die Garantie bezieht sich nicht auf alle Vebrauchsteile, die der gelaufiger Abnutzung untersiehen (gesamte
Gummidichtungen, Glihlampen, alle glasemde und plastiche Teile, usw.). Die Garantie bezieht sich nicht
weiterhin auf Einrichtungen, die durch befugte Person laut Anweisung und entsprechender Mormen nicht
inztalliert worden sind und wenn mit dem Gerat unfachmanisch manipuliert wurde (Eingriffe ins Innere} und
auf Beschadigungen durch Matureinflisse oder Ausseneingriffe.

14



DECLARATION DE CONFORMITE

Le fabricant cerlifie la conformité des appareils aux normes 2004/ 08/ES, 2006/95/ES, 2006/95/ES a la
loi n® 616/2006 sb., 17/2003 sb. et aux décrets applicables. L'installation doit étre effectuée dans le respect
des normes en vigueur. Attention: le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages, directs ou
indirects, causés par une mauvaise installation, par une utilisation, des interventions ou des modifications
impropres, par un entretien insuffisant, ainsi qu'en cas de dommages dervant des causes mentionnées
dans les conditions de vente. L'appareil objet de la présente notice est prévu pour un usage professionnel,
aussi son utilisation doit-elle étre confiee a un personnel possédant les compétences nécessaires a cet
effet. L'utilizateur ne doit procéder a aucune intervention ni @ aucune modification sur les parties réglées et
protégées par le fabricant ou autre personnel autonsé a cet effet.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

L'étiguette sur iagueiie figurent ies caractérsiigues technigues est apposée sur ia pariie posiérieure de
'appareil. Avant de proceder a l'installation, prendre connaissance du schéma electrigue et de toutes les
informations que contient la présente notice.

SPLT-780-11 E 400/3N/50 15,13 4 x 3 kW 3,13 80x73x90 h
SPLT-780-21 E 400/3N/50 18,3 4x3 6,3 80x73x90 h
SPLT-7120-21 E 400/3N/50 24,3 6 x 3 kW 6,3 120x73x90 h

CONTROLE DE L‘EMBALLAGE ET DE L‘APPAREIL

En vue de son transport, I'appareil guitte les établissements du fabricant parfaitement emballé (sur Femballage
sont apposés les étiqguettes et les symboles nécessaires a cet effet). L'emballage contient également la
notice des instructions d'utilization. Dans le cas ol Femballage présenterait des dommages ainsi que dans
le cas ou il s'avererait qu'il a &t manipulé sans les précautions nécessaires, il est impératif d°adresser sans
attendre une déclaration au transporteur en y joignant une acceptation de la marchandise sous résernve.

Recommandation importante:

= Pour usage professionnel seulement

* La présente notice des instructions d*utilisation et d*entretien contient d'importantes informations relatives a
la s&curité, a installation et & l'ufilization; il est nécessaire d'en effectuer attentivement la lecture.

* Les recommandations se référent a ‘appareil objet de la présent notice.

* appareil est conforme aux normes en vigueur.

*Veiller a bien conserver la notice de telle sorte gu'elle puisse étre consultée a tout moment en cas de besoin.
* Ne pas laizser des enfants 2'approcher de Fappareil durant son ufilisation.

* Pendant la vente ou aprés le déménagement de 'appareil vérifier que le personnel lise attentivement la
présente notice d'utilisation

* L'appareil ne peut étre utilisé que par le personne! instruit

* L'appareil ne peut étre laizse en marche sans surveillance

* || est recomandé de faire I'appareil controller au moins une fois par an dans un service spécializé

* Ne pas utilizer que des piéces détachées originelles.

* En cas de défaut ou de mavaise fonction, debrancher Pappareil (eau, gaz, électricité) et appeler un service
spécialisé

+ Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages, directs ou indirects, causés par une mauvaise
inztallation, utilization , etc
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LA LOCATION

Le local dans lequel I‘appareil est installé doit étre bien ventilé. Si 'appareil doit toucher le parois , celui-ci
doit résister a la chaleur de 90°C au minimum. L’installation, le réglage et la mise en marche doivent étre
effectués par une personne qualifiée ayant une autorisation nécessaire selon les normes en vigueur.

Déballez I'appareil et vérifiez s’il n’était pas endomagé pendant le transport. Placez I'appareil sur une surface
horizontale (pente maximale de 2°). Placez I'appareil sous une hotte pour éliminer la vapeur et mauvaise
odeur.

L'appareil peut étre installé seul ou en série avec d’autres appareils de notre fabrication. |l faut respecter la
distance minimale de 10 cm entre I'appareil et d’autres objets ainsi qu’éviter le contact avec les matériaux
inflammables. Dans ce cas il faut prévoir les arrangements nécessaires pour assurer la protection des parties
inflammables.

INSTRUCTIONS TECHNIQUES POUR INSTALLATION ET REGLEMENT

Important:

Le fabricant ne fournit pas de garantie pour les défauts causés par l‘'usage, tout manquement impropre
aux instructions contenues dans les instructions ci-jointes pour |‘utilisation et aux mauvais traitements des
appareils.

Installation, réglage et réparation d‘appareils pour les cuisines, ainsi que leur élimination en raison de
dommages possibles au gaz peut étre effectuée qu‘en vertu d‘un contrat de maintenance, ce contrat peut
étre signé avec un distributeur agréeé, et doivent étre conformes a la réglementation technique et normes et
réglementations concernant l'installation, I‘alimentation, de raccordement de gaz et de la santé et la sécurité
du systéme.

Ces instructions sont destinées au technicien qualifié qui doit effectuer l'installation, le mettre en marche et
tester I'appareil.

Toute activité en tant que paramétres, le placement, le rééquilibrage etc, doit étre faite que lorsqu'il est

périphérique déconnecté de I‘électricité. Si il est nécessaire d‘avoir le périphérique connecté a I‘électricite,
vous devez garder la plus grande attention afin d‘éviter toute blessure.
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MESURES DE SECURITE POUR LA PROTECTION CONTRE INCENDIE
SELON EN 06 1008 ARTICLE 21:

- 'apparel ne peut étre utilisé que par des personnes majeures
- 'appareil peut étre utilisé dans un espace ordinaire selon EN 332000-4-482; 332000-4-42
- 'appareil doit étre placé ou suspendu d’une maniére stable sur une surface ininflammable

Il estinterdit de placer sur 'appareil ou dans la distance inférieure a 10 cm de I'appareil des objets inflammables.

- les distances de sécurité pour les matériaux inflammables selon leurs degré d’inflammabilité et les
informations sur I'inflammabilité des matériaux de construction — voir le tableau

Tableau:
degré d’inflammabilité d’'un matériel de construction (EN 730823)

A ininflammables granit, grés, béton, briques, carrelage céramique, enduit

B difficilement inflammables acumin, héraclite, lihnos, itaver

C1 mal inflammables bois des arbres feillus, contre-plaqué, papier durci, umakart
C2 inflammabilité moyenne aggloméré, solodur, liége, caoutchouc, revétements

C3 inflammabilité facile planches de fibre de bois, polystyréne, polyurethéne, PVC

L'appareil doit étre instalé d’'une maniére sdre. Pour 'ajustage de I'appareil est ce-ci procuré des pieds
réglables.

* EN 06 1008 protection contre incendie des consommateurs d’énergie locaux et des émmeteurs de chaleur
« EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) le milieu pour les appareil électriques

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Istallation de prise de courant — La prise de courant doit avoir un coupe-circuit indépendant en dépendance
de puizsance fournie de Pappareil. Vérifiez la puissance de I'appareil sur la plaque des caractéristiqgues
technigues.

Branchez I'appareil directement au réseau, il faut metire un interrupteur entre le réseau et 'appareil, son
ouverture de contacts étant 3 mm au minimum. Céble de temre (vertjaune) ne peut pas étre interrompu par
cet intermupteur. En tout cas, le céble de prise de courant doit Etre placé de telle maniére que =a température
ne surpasse jamais la température du milieu de plus que 50°C. Avant le branchement au réseau, s'assurer
que :

- le coupe-circuit et distribution intérieure peuvent endurer la charge de I'appareil (voir la plague)

- la mise a la terre fonctionne selon les normes en vigueuer (EN) et selon la loi

- la prizse ou lintermupteur de circuit sont faciles dacceés

Le fabricant rénonce a toute résponsabilité en cas que les normes ne seront pas respectés ainsi qu'en cas
de dérogafion des régles mentionnés ci-haut.

Avant la premiére ufilisation, il faut rétirer le film de protection et nettoyer 'appareil — voir chapitre «
nettoyage et entretien =.

Entretien:

Il est recommandée de faire controller I'appareil dans un service spécialisé au moins une fois par an. Toutes
les inferventions peuvent Etre effectuées seulement par une personne gualifiée ayante une autorisation pour
ces interventions.
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DESCRIPTION DE L'USAGE

Attention !
Avant la premiére utilisation, il faut laver I'appareil a I'aide d’un torchon humide et d’'un détergent. Rincer et
sécher.

Avant la 1ere mise en route retirer la feuille de protection. Nettoyer toutes les surfaces a I'aide d’un chiffon
doux, d’eau tiede et d’'un détergent, de fagon a éliminer les produits antirouille appliqués durant la fabrication
et essuyer ensuite I'appareil a I'aide d’un chiffon propre.

OBSERVATIONS ET RECOMMANDATIONS

Tournez le bouton de réglage (A) afin d’ajuster la puissance démadée. Le voyant vert (B) va étre alumé. Le
voyant vert (B) est alumé si 'appareil est sous tension. Pour débrancher I'appareil retournez le bouton de
réglage (A) a la position “0”.

MAINTENANCE

Il est conseillé de faire controler I'appareil au moins une fois par an par un eservice spécialisé. Tous les
intervetions dans l'apareil peuvent étre effectuées uniquement par une personne qualifié, possedante
l'autorisation a telles opérations.

CONTROLE DE LA FOUR STATIQUE

Vous pouvez basculer le contrdleur dans des positions choisies pour la partie supérieure et inférieure
des éléments chauffants dans le méme temps (position 1), ou chauffage par le sol tout simplement
(position 3) ou de chauffage supérieure (position 2). Ceci est indiqué par la LED verte. Tournez le bou-
ton a la température désirée. Installations de chauffage par LED orange lorsque la lumiére s‘éteint est
spécifié, le four est préchauffé a la température désirée. Eteindre le four en tournant les boutons & ,0".

CONTROLE DE L‘ETUVE A AIR

Tournez, tournez le bouton vers la droite, tournez le ventilateur. Ceci est indiqué par une LED verte.
Puis tournez le bouton a la température désirée. Travail du chauffage se fait par la LED orange indique
quand la lumiére s'éteint, le four est préchauffé a la température désirée. Allumez le four vers

la gauche dans le ,0“ a la gauche.

Attention!: Lorsque le four est allumé, la porte ne doit en aucun cas rester ouverte pour ne pas ris-
quer de chauffer et d‘endommager les commandes.

L'espace sous les plaques peut également étre nettoye. Les plaques sont entourées d'un espace
qui permet de pousser les saletés a l'intérieur de I'équipement. Apres refroidissement, les plaques
peuvent étre retirées et posées sur le plateau supérieur pour permettre l'acces au bac dans lequel
les plaques sont installées. Les saletés sont ensuite évacuées par l'orifice qui donne dans un tiroir.
Ce tiroir peut étre retiré pour le vider, puis remis en place. Le tiroir se retire depuis la face avant
(frontale) de I'équipement
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CONTROLES

Switcher par four statique

Réglement bouton four statique

19



NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ATTENTIOM! Le nettoyage au jet d'eau ou sous pression n‘est pas autorisé.

Mettoyer Mappareillage tous les jour. Le nettoyage quotidien prolonge la durée de service et I'efficacité
d'appareillage. Avant d'effectuer toute entretien, il faut débrancher 'appareil du réseau électrigue. Les parties
en inox doivent étre nettoyées avec un chiffon humide, a Faide d'un détergente liquide, non abrasif et ensuite
étre bien essuyées. Pour eliminer les reliefs du plan de travaille, il est possible d'utiliser une spatule.

Comment procéder en cas d'une panne

Debrancher la prise du cordon secteur et contacter le service aprés-vente du revendeur.

MAINTENANCE

Il est conseille de faire controler I'appareil au moing une fois par an par un service spécialisé. Tous les
intervetions dans ['apareil peuvent &étre effectuées uniquement par une personne qualifié, possedante
l'autorisation a telles opérations

" AFIN D'EVITER LA FORMATION DE ROUILLE, IL FAUT TRAITER LA SURFACE AVEC UNE HUILE
VEGETALE APRES CHAQUE NETTOYAGE !

AVERTISSEMENT

La garantie ne couvert pas de piéces soumises a 'usure normale (étanchements en caoutchouc, lampes,
pieces plastigues et en verre, etc.) ainsi gue Mappareillage dont 'installation n’a pas eté exécuté conformément
a la mode d'emploig, par une personne qualifiée et conformément aux normes correspondantes. La garantie
ne couvert pas de dommages causées par une manipulation non autorizée (interventions dans 'appareillage
intérieure) ou =i 'appareil était servit par des personnes non qualifiées etfou en cas de non-respect des
instructions du manuel d'utilisation. La garantie ne couvert pas de dégats causées par des actions naturelles
ou par d'autres influences extérieures.
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DIMENSION PLANS / MASSSKIZZEN / DIMENSIONS
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SPLT-7120-21 E
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EL. CONNECTION DIAGRAM / SCHALTPLAN / SCHEMA DU ELECTRIQUE
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DEUTSCH

AW

[ | FRANGAIS [ |

1 TERMINAL TERMINAL TERMINAL

2 SWITCHO /1 SWITCH O /| INTERRUPTEUR O/ |

3 ILLUMINATED SWITCH O /| BELEUCHTETE SWITCHO /| INTERRUPTEUR ILLUMINE O /|
4 ROTARY SWITCH SWITCH ROTARY SWITCH ROTARY

5 PUSH BUTTON SWITCHES DRUCKSCHALTER BOUTON POUSSOIR

6 LIMIT SWITCH ENDSCHALTER LIMIT SWITCH

7 MICROSWITCH MIKROSCHALTER MICRO

8 RELAY RELAY RELAIS

9 RELAY CONTACTS RELAISKONTAKTE CONTACTS DE RELAIS
10 TIMER TIMER TIMER

1" OPERATING THERMOSTAT THERMOSTAT WORK TRAVAIL DU THERMOSTAT
12 SAFETY THERMOSTAT SICHERHEIT THERMOSTAT THERMOSTAT DE SECURITE
13 WHITE LIGHT WEISSLICHT L'ORANGE

14 GREEN LIGHT GRUNES LICHT LE VERT

15 DIODE DIODE DIODE

16 INTERIOR LIGHT INNENLEUCHTEN ECLAIRAGE INTERIEUR
17 HEATING ELEMENT HEIZELEMENT ELEMENT DE CHAUFFAGE
18 HOTPLATE HERDPLATTE PLAQUE CHAUFFANTE
19 TRANSFORMER TRANSFORMER TRANSFORMATEUR
20 FUSE FUSE FUSIBLE
20 RHEOSTAT RHEOSTAT RHEOSTAT
22 THERMOCOUPLE THERMOCOUPLE THERMOCOUPLE
23 SENSOR SENSOR CAPTEUR
24 MOTOR LIFT STROKE ENGINE MOTEUR DE COURSE
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SPLT-780-11 E
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[ | FRANGAIS [ |

1 TERMINAL TERMINAL TERMINAL

2 SWITCHO /1 SWITCH O /| INTERRUPTEUR O/ |

3 ILLUMINATED SWITCH O /| BELEUCHTETE SWITCHO /| INTERRUPTEUR ILLUMINE O /|
4 ROTARY SWITCH SWITCH ROTARY SWITCH ROTARY

5 PUSH BUTTON SWITCHES DRUCKSCHALTER BOUTON POUSSOIR

6 LIMIT SWITCH ENDSCHALTER LIMIT SWITCH

7 MICROSWITCH MIKROSCHALTER MICRO

8 RELAY RELAY RELAIS

9 RELAY CONTACTS RELAISKONTAKTE CONTACTS DE RELAIS
10 TIMER TIMER TIMER

1" OPERATING THERMOSTAT THERMOSTAT WORK TRAVAIL DU THERMOSTAT
12 SAFETY THERMOSTAT SICHERHEIT THERMOSTAT THERMOSTAT DE SECURITE
13 WHITE LIGHT WEISSLICHT L'ORANGE

14 GREEN LIGHT GRUNES LICHT LE VERT

15 DIODE DIODE DIODE

16 INTERIOR LIGHT INNENLEUCHTEN ECLAIRAGE INTERIEUR
17 HEATING ELEMENT HEIZELEMENT ELEMENT DE CHAUFFAGE
18 HOTPLATE HERDPLATTE PLAQUE CHAUFFANTE
19 TRANSFORMER TRANSFORMER TRANSFORMATEUR
20 FUSE FUSE FUSIBLE

20 RHEOSTAT RHEOSTAT RHEOSTAT
22 THERMOCOUPLE THERMOCOUPLE THERMOCOUPLE

23 SENSOR SENSOR CAPTEUR
24 MOTOR LIFT STROKE ENGINE MOTEUR DE COURSE
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>< ENGLISH ><£ ... DEUTSCH .. 1§ FRANGAIS [ |
1 TERMINAL TERMINAL TERMINAL
2 SWITCHO /1 SWITCHO /| INTERRUPTEUR O/ |
3 ILLUMINATED SWITCH O/ | BELEUCHTETE SWITCHO /1 INTERRUPTEUR ILLUMINE O/ |
4 ROTARY SWITCH SWITCH ROTARY SWITCH ROTARY
5 PUSH BUTTON SWITCHES DRUCKSCHALTER BOUTON POUSSOIR
6 LIMIT SWITCH ENDSCHALTER LIMIT SWITCH
7 MICROSWITCH MIKROSCHALTER MICRO
8 RELAY RELAY RELAIS
9 RELAY CONTACTS RELAISKONTAKTE CONTACTS DE RELAIS
10 TIMER TIMER TIMER
1 OPERATING THERMOSTAT THERMOSTAT WORK TRAVAIL DU THERMOSTAT
12 SAFETY THERMOSTAT SICHERHEIT THERMOSTAT THERMOSTAT DE SECURITE
13 WHITE LIGHT WEISSLICHT L'ORANGE
14 GREEN LIGHT GRUNES LICHT LE VERT
15 DIODE DIODE DIODE
16 INTERIOR LIGHT INNENLEUCHTEN ECLAIRAGE INTERIEUR
17 HEATING ELEMENT HEIZELEMENT ELEMENT DE CHAUFFAGE
18 HOTPLATE HERDPLATTE PLAQUE CHAUFFANTE
19 TRANSFORMER TRANSFORMER TRANSFORMATEUR
20 FUSE FUSE FUSIBLE
20 RHEOSTAT RHEOSTAT RHEOSTAT
22 THERMOCOUPLE THERMOCOUPLE THERMOCOUPLE
23 SENSOR SENSOR CAPTEUR
24 MOTOR LIFT STROKE ENGINE MOTEUR DE COURSE
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vyrobce prohlasuje, Ze pfistroje splnuji zakladni poZadavky smémice 2004/108/ES (nafizeni
viady €. 616/2006 Sb.) a pofadavky smémice 2006/95/ES (nafizeni viady ¢. 17/2003 Sh.).

Pozor, vyrobce se vzdava jakekoli odpovednosti v pripadé primych i nepfimych poskozeni, kiere
se vztahuji ke Spatné instalaci, nespravnym zasahem nebo dpravami, nedostateénou Odrzbou,
nespravnym pouZivanim, a které jsou eventualné zpusobeny jinymi pficinami, jeZ uvadi body
uvedené v podminkach prodeje. Tento spotiebit je urien pouze pro odbomé pouZivani a musi
byt obsluhovan kvalifikovanymi osobami. Casti, které byly po nastaveni zajistény vwrobcem nebo
povefrenym pracovnikem, nesmi uZivatel prestavovat.

Stitek s technickymi Gdaji je umistnén na boku i zadnim panelu pfistroje. Pred instalaci si prostudujte
elektrické schema zapojeni a vsechny nasledujici informace.

SPLT-780-21 E 4x3 6,3 18,3 400/3N/50 | 800x730x900 v
SPLT-780-11 E 4x3 3,13 15,13 400/3N/50 | 800x730x900 v

ZAKLADNI INFORMACE K ELEKTRICKYM SPORAKUM

Elektrické sporaky jsou konstruovany s ohledem na maximalni vykony, odolnost a trvanlivost pro

v Vv

kvality.

* Masivni konstrukce

» Ergonomické tvarovani ovladacich prvk

* Optimalizované tvarovani povrchu pro snadné cisténi
 Jednoducha obsluha

* PlIast z nerezové ocele AlISI 430 a pracovni plocha AISI 304
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KONTROLA OBALU A ZARIZENI

Zarizeni opousti nase sklady v radnem obalu, na kterem jsou odpovidajici symboly a oznateni.
V obalu se nachazi odpovidajici navod k obsluze. Jestlize by obal mél vykazovat Spatné zachazeni,
Znamky poskozeni, musi se okamZitd reklamovat u pfepravce a to sepsanim a podepsanim
protokolu o Skodé. Na pozdéjsi reklamace nebude bran zietel.

/\Dlilezité upozornéni

Tento navod musi byt fadné a pozomé pretten, protoZe obsahuje dileZité informace o bezped nostnich
prvcich, instalaci a pouZiti.

«Tato doporucéeni se vztahuji na tento vyrobek, nebo produktovou linii.

«Tento navod se musi fadné uschovat pro budouci pouZiti.

«Zabhrante détem manipulovat s pristrojem.

=Pfi prodeji nebo pfemisténi je nutno se presvédiit, Ze obsluha nebo odbomy servis se seznamil
5 ovladanim a instalatnimi pokyny v philoZenem navodu.

-"».l“irmbeh smi obsluhovat pouze obsluha, ktera se seznamila s timto navodem k pouZiti.

all oy v w

=MNesmi u_'pl :spu:ut:ll ez dozZorn.

*Doporucuje se kontrola odbomym servisem minimalngé 2x roéné.

«Pfi eventudlni opravé nebo viméné dill musi byt pouZity originalni nahradni dily.

yrobek se nesmi cistit proudem vody nebo tlakovou sprohou.

*Pfi poruse nebo Spatném chodu vyrobku je nuine odpojit veskere privody (voda, elekifina, plyn)
a zavolat autorizovany servis.

yrobce se vzdava jakékoli zodpovédnosti pfi poruchach zpusobenymi chybnou instalaci,
nedodrZenim shora uvedenych doporuceni, jinym uZivanim apod.

*Prisiroj se smi pouZivat pouze pouze k Ofelu, ke kiereému je urCeny, jiné pouZiti je zakazane a
muZe vést ke vzniku nebezpedi & Urazu

=Musi byt zajisténo nejpfisnéjsi dodrzovani pravidel protipoZami ochrany

UMISTENI
Ke spravné tinnosti a umisténi spotiebite je nuiné dodriet nasledujici smémice dle norem TPG G
704 01, CSEN 127040 a CSN 127010.

Rozhalte pfistroj a zkontrolujte, zda se pfistrol neposkodil béhem pfepravy. Umistéte pfistroj na

mdumwmu plochu (maximalni nerovnost do 2°). Drobné nerovnosti [ze vyrovnat regulovatelnymi
noZickami.

Jestlize zafizeni bude umistnéno tak, Ze bude v kontakiu se sténami nabytku, fyto musi odolavat
teploté aZz 60°C. Instalaci, sefizeni, uvedeni do provozu musi provest kvalifikovana osoba, ktera ma
k takovymto dkonum opravnéni a to dle platnych norem.

Pfistroj miZe byt instalovan samostatné nebo v sérii s plistroji nadi vyroby. Je nutno dodrzovat mi-
nimalni vzdalenost 10 cm od hoflavych materiald. V tomto pfipadé je nuiné zabezpetit odpovidajici
Upravy, aby byla zabezpetena tepelna izolace hoflavych casti.

Spotrehit se musi instalovat pouze na nehoflavéem povrchu nebo u nehoflave stény.
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INSTALACE

\piilezits:
Viyrobce neposkyiuje Zadnou zaruku na zavady, vzniklé v disledku nespravného pouZivani,
nedodrZzovani instrukci obsazenych v priloZzenem navodu k pouZiti a Spatnym zachazenim se
spotrebii.
Instalaci, Gpravy a opravy spotiebiéd pro velkokuchyné, tak jako i jejich demontaZ z divodu moZného
pnskuzenl p-rwudu plynu, mohou byt provadény pouze na zakladé smlouvy o Gdrzbé, tato smiouva

miiFa h1.rt UFZavrena s :l;_rlnn?nu:m'l.rrn nrodeicem nnrnrrﬁ musi ert ri'u'lnnu:lnui‘nrhnlrlm r'u'nrlruw:'ur a

LLEE L E R T A e i B Ry pELE DR ETLE ] b

normy a predpisy tykajici se instalace, Elehtndqehu privodu, plymve pnpujhy a hezpecnush prace.
Technicke instrukce pro instalaci a sefizeni, k pouziti POUZE pro specializované techniky.

Instrukce, ktere nasleduji, se obraci k technikovi kvalifi kovanému pro instalaci, aby proved! vsechny
operace zplusobem co nejkorekinéjSim a podie platnych norem.

Jakakoli ¢innost spolena s regulaci apod. musi byt vykonana pouze se zafizenim odpoienym ze
sité. Je - i nutno udrZovat spotfebit pod napétim je nutno dbat nejvyssi opatmosti.

Typ spotrebice pro provedeni odiahu je deklarovan na typovem stitku, jedna se o spoifebite typu
Al

CSN 061008 CL. 21
= pbsluhu spotrebice smi provadét pouze dospéle osoby
= spotiebié smi byt bezpe€né pouZivan v souladu s normami:
CSN 33 2000-4-482: Ochrana proti poZaru v prostorach se zviasinim rizikem nebo nebezpegim
CSN 33 2000-4-42: Ochrana pred Ginky tepla
= spotrebic je nutné umistit tak, aby stal nebo visel pevné na nehoflavem podkladu

MNa ﬂm-ntrpl'nr a do vzdalenosti mensi nez bernecna vzdalenost od neho nesmeéil byt kladeny
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predméty z horlavych hmot (nejmensi vzdalenost spotrebite od horflavych hmot je 10 cm).

Tabulka: stupef hoflavosti stavebni hmoty zafazené do st. hoflavosti (CSN 730823) hmot a vyrobkd
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Stupen hoflavosti Stavebni hmoty

A - nehoflave Zula, piskovec, betony, cihly, keramické obkladacky, omitky

B - nesnadno hoflaveé akurnin, heraklit, lihnos, itaver

C1 - t8Zce hoflave drevo, listnate, preklizky sirkoklit, tvrzeny papir, umakart

C2 - sffedné hoflavé drevotfiskove desky, solodur, korkove desky, pryz, podlahoviny
C3 - lehce hoflave drevovlaknité desky, polystyrén, polyureten, PVC

=informace o stupni hoflavosti hgéinir[:h stavebnich hmot uvadi tabulka nize. Spofrebice musi
byt instalovany bezpeCnym zpusobem. Pri instalaci musi byt dale respektovany prisiusne
projektove, bezpecnostni a hygienicke predpisy dle:

» CSN 06 1008 pozarni bezpecnost lokalnich spoffebicu a zdroju tepla

= CSN 33 2000-4-482 ochrana proti poZaru v prostorach se zvlastnim rizikem nebo nebezpe-
£im

e

SN 33 2000-4-42 nchrana nred nécinky tenla
AN A5 20004 42 achrana nred ucinky tenla

PRIPOJENI ELEKTRICKEHO KABELU DO SITE

Instalace elekirického privodu - tento privod musi byt samostatng jistén. Ato odpovidajicim jisticem
jmenovitého proudu v zavislosti na pfikonu instalovaného pfistroje. Prikon pfistroje zkontrolujte na
vyrobnim Stitku na zadnim panelu (Ci boku) pristroje.

Pripojeny zemnici vodit musi byt delsi neZ ostatni vodite. Pristroj phipojte pfimo na sit, je nezbytne
vloZit mezi spoffebic a sif vypinat s minimalni vzdalenosti 3mm mezi jednotlivymi kontakty, kiery
odpovida platnym normam a zatiZenim. Privod uzemnéni (Zlutozeleny) nesmi timto spinacem byt
prerusen. Pristroj uréeny pro plipojeni do zasuvky, pripojte do sité pokud ma zasuvka odpovidajici
jisténi.

V kaZdéem pfipadé pfivodni kabel musi byt umistén tak, Ze v Zadném bodé nedosahne teploty o 50
stupfit vySsi ne? prostfedi. NeZ bude spotfebit pfipojen do sitg, je nuiné se nejprve ujistit, Ze:

= privodni jistié a vnitfni rozved snesou proudové zatiZeni spotfebite (viz Stitek matrice)

= rozvod je vybaven Géinnym uzeménim podle norem (CSN) a podminek danych zakonem

= zasuvka nebo vypinac v privodu jsou dobfe pristupné od spotrebice

= elekiricky privod do zafizeni musi byt z olejovzdormého materialu

Vzdavame se jakékoli zodpovédnosti v pfipadé, Ze tyto normy nebudou respektovany
a v pripadé poruseni vyse uvedenych zasad.

Pred prvnim pouzitim musite pfistroj vycistit viz. kapitola ,,cisténi a 0drzba®. Spotiebic musi
byt uzemnén pomoci Sroubu se znackou uzemnéni.

TIY - Tato etiketa oznacuje uzemiovaci bod zafizeni
v
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NAVOD K POUZITI
ZAPNUTI PLOTYNEK

- Pfed zapojenim do el. sité je nutné vSechny regulac¢ni knofliky umistit do polohy “0“.

- Prvni spusténi zafizeni je nutné provadét v dobre odvétravané mistnosti kviili ,,vypalovani‘
ploten, které trva cca 30 min. Po uplynuti doby minimalné 30 minut je zafizeni pripraveno k
provozu.

Regulaénim knoflikem (A) pozadované plotynky nastavime pozadovany vykon - poloha ,1+6“. Roz-
sviti se kontrolka (B), ktera signalizuje, ze plotynka je pod elektrickym proudem. Plotynku vypneme
oto¢enim regulaéniho knofliku do polohy ,0".

OVLADANIi STACIONARNI TROUBY

PfepinaCem stacionarni trouby si zvolime zda-li budeme péct hornimi a dolnimi télesy (poloha 1),
nebo jen spodnimi (poloha 3) a nebo hornimi (poloha 2). Toto je signalizovano zelenymi kontrolka-
mi. Regula¢nim knoflikem stacionarni trouby nastavime pozadovanou teplotu. Chod topnych téles
je signalizovan oranzovymi kontrolkami. Po jejich zhasnuti je trouba vyhfata na poZzadovanou teplo-
tu. Troubu vypneme otocenim obou knoflik( do polohy ,0“.

OVLADANI HORKOVZDUSNE TROUBY

OtocCenim regulacniho knofliku doprava, dojde k zapnuti ventilatoru. Toto je signalizovano zelenou
kontrolkou. Po dalSim otoCeni vpravo, nastavime pozadovanou teplotu. Chod topného télesa je sig-
nalizovan oranzovou kontrolkou. Po jejim zhasnuti je trouba vyhfata na pozadovanou teplotu. Trou-
bu vypneme otoenim knofl iku vlevo do polohy ,0%

Piepina¢ staciondrni trouby Regulaéni knoflik teploty Regulaéni knoflik trploty
staciondrni trouby horkovzdusné trouby

T

Cistit Ize i prostor pod plotnami. Okolo ploten je prostor, ktery umoziuje smést negistoty dovnitf za-
fizeni, po vychladnuti se plotny uchopi a odlozi na vrchni desku tak, aby byl pfistup k vané ve které
jsou plotny umistény. Necistoty se pak vymetou otvorem ktery usti do Supliku. Tento Suplik se poté
vysune, nedistoty se odstrani a Suplik vrati zpét. Suplik se vysouva z predni strany zafizeni (z ela)’



CISTENi A UDRZBA

Pristroj se musi alespon 2 x rocné piekontrolovat odbornym servisem. VeSkeré zasahy do pfistroje
muze provadét pouze kvalifikovana osoba, ktera ma k takovym to iUkonim opravnéni.

POZOR!

&Zaﬁ'zeni se nesmi &istit pfimou nebo tlakovou vodou. Cistéte zafizeni denné. Denni idrzba prodiuzuje
Zivotnost a ucinnost zafizeni. Pfed zapocCetim CiSténi se presvédcte, jestli jste odpojili zafizeni od
elektrického proudu.Vzdy vypnéte hlavni pfivod k zafizeni. Nerezové €asti omyjte vihkym hadrem
se saponatem bez hrubych CasteCek a vytfete do sucha. Nepouzivejte abrasivni nebo korosivni
Cistici prostreky.

Pozor! Nez-li zaCnete pfistroj pouZzivat, je nutné z celého povrchu sejmout ochranné folie, a pak jej
dobfe omyt vodou se saponatem na nadobi, a poté otfit vihkym hadrem.

Jak postupovat v pfipadé poruchy?
Vypnéte elektricky (plynovy) pfivod a zavolejte servisni organizaci prodejce.

Zaruka se navztahuje na vSechny spotfebni dily podléhajici béznému opotfebeni ( gumova tésnéni,
zarovky, sklenéné a plastové dily atd.). Zaruka se téZ nevztahuje na zafizeni pokud neni provedena
instalace v souladu s navodem — opravnénym pracovnikem dle odpovidajicich norem a pokud bylo
se zafizenim neodborné manipulovano ( zasahy do vnitfniho zafizeni atd. ) nebo bylo obsluhovano
nezaskolenym personalem a v rozporu s navodem k pouziti, dale se zaruka nevztahuje na poskozeni
pfirodnimi vlivy Ci jinym vnéjSim zasahem.

Prepravni obaly a zafizeni po ukoncéeni zivotnosti odevzdejte do sbéru, dle predpist o
nakladani s odpadem a nebezpeénym odpadem.
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ROZMEROVY NACRTEK S PRIPOJNYMI BODY
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SCHEMA ZAPOJENI
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1- SWORKOVNICE

17- TOPNE TELESO

2-VYPINAC o/l 18- PLOTYNKA

3. VYPINAC PROSVETLENY ON 19- TRANSFORMATOR

4- PREPINAC OTOCNY 20- POJISTKA

5 TLACITKOVY SPINAC 21- RHEOSTAT

6- KONCOVY SPINAC 22- TERMOCLANEK

7- MIKROSPINAC 23-€IDLO

8 RELE 24- MOTOR ZDVIHU

9. KONTAKTY RELE 25- MOTOR VENTILATROU
10- CASOVY SPINAC 26- KONDENZATOR ROZBEHOVY
11- TERMOSTAT PRACOVNI 27- ZAPALOVACI SVICKA
12- TERMOSTAT POJISTNY 28- PLYNOVY VENTIL (SIT)
13- KONTROLKA ORANZOVA 29- ZASUVKA

14- KONTROLKA ZELENA 30- DIGITALNI TEPLOMER
15- DIODA 31- RiDICi JEDNOTKA

16- VNITRNi OSVETLENI
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SPOJENi MODULU




IZJAVA O SAGLASNOSTI SA NORMAMA

Proizvodjac proglasava da uredjaji ispunjavaju norme evropskog parlamenta i savjeta 2004/108/ES,
2006/95/ES. Instalacija mora biti provedena prema vazeéim normama.

Pozor, proizvodjac ne snosi odgovornost u slu€aju direktnog i/ili inderektnog ostecenja, a koje moze
biti uzrokovano neodgovornom ili neprofesionalnom instalacijom, neispravnom opravom i/ili koris-
tenjem, nedovoljnim odrzavanjem i €iS¢enjem, te ostalim faktorima koji su uvedeni u uputstvu, od-
nosno uslovima prodaje. Ovaj uredjaj je namijenjen samo k profesionalnom kori§cenju i upotrebi,
tako da mora biti servisiran samo kvalifikovanim osobljem. Dijelovi koji su bili instalirani od strane
proizvodjaca ili njim povjerene osobe, ne smije korisnik mijenjati, niti opravljati.

TEHNICKI PODACI

Naljepnica sa tehniCkim podacima se nalazi sa zadnje ili bo¢ne strane aparata. Prije nego Sto aparat
pocnete koristiti prostudirajte shemu elektr. instalacije i ostale odgovarajuce informacije.

SPLT-780-21 E 4x3 6,3 18,3 400/3N/50 | 800x730x900 v
SPLT-780-11 E 4x3 3,13 15,13 400/3N/50 | 800x730x900 v
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KONTROLA PAKOVANJA | APARATA

Uredjaj napusta nase skladiste uredno zapakovan, na pakovanju se nalaze simboli i opis tipa
aparata. U pakovanju cete naci uputstvo za upotrebu. Ukoliko bi se na pakovanju vidjelo da je s
njim bilo lose manipulisano, da je pakovanje osteceno, morate to odmah rijestiti sa prijevoznikom,
a to tako Sto cete s njim napisati | obostrano potpisati protokol o Steti. Kasnije reklamacije necemo
uzimati u obzir.

A\

Vazno upozorenje

Owo uputstvo mora biti paZljive profitano, buduci da sadrzi bitne informacije o sigumosti |, instalaciji
i koristenju.

* Ove preporuke se odnose na ovaj proizvod ili linjju proizvoda.

= Ovo uputsivo se freba satuvati | za buduce koristenje.

« Fabranite djeci da koriste uredjaj.

= Prilikom preprodaje ili izmjene pozicije uredjaja, neophodno je upoznati servis i osoblje sa priloZenim
uputstvom za upotrebu i instalaciju.

» Uredjaj smije koristiti samo posluga koja je upoznata sa uputstvom.

* Nesmijete ostavijati uredjaj bez nadzora.

= Preporucuje se kontrola autorizovanim servisom minimalno 2x godisnje.

= U slu€aju oprave ili izmjene rezervnog dijela, koristite samo originalne dijelove.

= Uredjaj se ne smije Cistiti vodom pod pritiskom (tus ili crjevo sa vodom).

= U slucaju kvara, iskljucite aparat iz struje, prekinite dovod vode ifili plina, a potom se obratite na
autorizovani servis.

= Proizodjac ne snosi odgovomost u slu€aju pogresne instalacije, nedodrZzavanjem gore navedenih
preporuka, odnosno neodgovomim koristenjem i sl..

= Uredjaj smije biti koristen samo k tomu ¢emu je namijenjen, drugi nacin koristenja mozZe uzrokovati
ostecenje aparata ili, ¢ak, tielesne povrede.

= Moramo najstroZije dodrZzavati pravila protivpoZame zastite.

POZICIJA

Za ispravan rad i poloZaj aparata neophodno je dodrzavati smjernice i norme propisane u uputstvu.

Raspakujte uredjaj i prekontroliSite da se nije slu€ajno ostetio tijekom transporta. Smjestite uredjaj
na vodoravnu podlogu (maximalna neravnina do 2°). Male neravnine mozemo regulisati nozicama.

Ako je aparat smjeSten tako da Ce biti u neposrednoj blizini namjestaja, taj mora biti otporan na
toplotu od 60°C. Instalaciju, podeSavanje i poCetak koristenja mora biti proveden kvalifikovanom
osobom, koja je k tomu povjerena od strane autorizovanog servisa.

Uredjaj moze biti instaliran samostalno ili u seriji sa ostalim nasim proizvodima. Obavezno dodrza-
vajte minimalnu udaljenost 10 cm od lako zapaljivih predmeta. U takvom slu€aju, moraju biti prove-
dene odredjene izmjene kako bi izolirale zapaljive materijale.

Uredjaj smije biti instaliran samo na nezapaljivoj povrsini i pored vatrostalnog zida.
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INSTALACIJE

&Vaino:

Proizvodja¢ ne daje nikakvu garanciju na greSke uzrokovane neispravnim Kkoristenjem,
nepridrzavanjem danih instrukcija ili neodgovornim koriStenjem proizvoda.

Instalaciju, izmjene i oprave, a jednako tako i demontaZzu, ukoliko je aparat oSte¢en, moze provesti
samo odgovorna osoba, a to povjerena autorizovanim servisom. | to na osnovu ugovora o prodaji i
odrzavanju koji moze biti sklopljen samo sa oficijalnim predstavnikom proizvodja¢a, a mora sadrzavati
sve tehniCke propise i norme koje se ticu instalacije, dovoda struje i plina, te bezbijednosti rada.
Tehnicke instrukcije za instalaciju i podeSavanje sluze samo SPECIJALIZIRANIM serviserima.

Instrukcije, koje slijede ticu se tehnicara kvalifikovanih za instalaciju uredjaja, a da bi to ucinili na sto
korektniji i odgovorniji nacin, a to prema zadanim normama.

Bilo koja djelatnost vezana za regulaciju i sl., mora biti provedena samo kada je aparat iskljucen i
prekinut dovod plina i/ili vode. Dok aparat ne iskljucite i odpojite, budite maximalno oprezni i pazljivi
prilikom rukovanja.

Kakav trebate koristiti odvod dima, mozete vidjeti na naljepnici sa deklaracijom tipa aparata, radi se
0 aparatima tipa A1.

BEZBJEDNOSNE MJERE PROTIVPOZARNE ZASTITE

« Koristiti uredjaj smiju samo odrasle osobe.
* Uredjaj smije biti koristen samo u tome namijenjenom prostoru.
* Uredjaj postavite tako da stoji na vatrostalnoj podlozi.

Na uredjaj i u njegovoj blizini ne smiju biti postavljeni lako zapaljivi predmeti (najmanja do-
zvoljena udaljenost izmedju aparata i zapaljivih materijala je 10 cm).

* Informacije o stupnju zapaljivosti uobiajenih gradjevinskih materijala mozete vidjeti na tabeli.

uredjaj mora biti instaliran na bezbijednom mjestu. Prilikom instalacije moraju biti respektovani pri-
loZeni projektni materijali, sigurnosni i higijenski propisi.
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Stupanj zapaljivosti Gradjevinski materijal

A - nezapaljive granit, pijesak, beton, cigle, keramicke plocice, Zbuka
B - teSko zapaljive akumin, heraklit, lihnos, itaver

C1 - veoma zapaljive drvo, sirkoklit, tvrdi papir, sadrokarton

C2 - srednje zapaljive iverica, solodur, pluto, guma, linoleum

C3 - lehce hoflavé dfevovlaknité desky, polystyrén, polyureten, PVC

Uredjaji moraju biti instalirani na bezbijedan nacin. Prilikom instalacije uredjaja moraju biti
respektovani predlozeni projektni materijali, bezbijednosni i higijenski propisi.

PRIKLJUCIVANJE EL. KABLA U STRUJU

Instalacija dovoda struje - taj dovod mora imati svoj poseban osiguraf. A to odgovarajuci prema
snazi i naponu instalovanog aparata. Ove podatke cete naci na naljepnici sa zadnje ili boCne strane
aparata.

Uzemljenje moZe biti duZe od ostalih spojnica. Uredjaj pripojite direkino na sfruju, a neophodno
je da instalirate medju uredjajem i strujom prekidac, i to na udaljenosti 3mm medju samostalnim
kontaktima, tako da bi odgovarao vazecim normama i opterecenju. Uzemljenje (Zuto-zeleno) ne smije
biti tim prekidatem prekinuto. Aparat je predvidjen da se ukljuci u uticnicu, ukoliko ima odgovarajuci
osigurac.

U svakom slutaju, dovod mora biti postavljen tako da kabel niti na jednom mjestu ne mozZe imati
toplotu visu za 50 stupnieva od sredine u kojoj se nalazi. Prile nego Sto kabel spojite, uvierite se da:
= osigurat i razvodi mogu podnijeti optere¢enje samog aparata (pogledaj naljepnicu)

= razvodi imaju odgovarajuce uzemljenje a to prema normama i uslovima odredjenim zakonom

= uticnica ili prekidac su lako pristupni.

Ne preuzimamo bilo kakvu odgovomost u slucaju da se nisu dane instrukcije respektovale
ili ako se nije postupalo prema danim wputama.

Prije prve upofrebe procitajte poglavije ,CiScenje i odrZzavanje®. Uredjaj mora biti uzemljen
pomocu vec oznacenih sarafa.



UPUTSTVO ZA UPOTREBU

- Prvo pustanje uredaja neophodno je pustati u dobro prozracenoj prostoriji radi ,izgorijevanja“
ploCa koje traje cca 30 minuta. Nakon isteka trajanja od najmanje 30 minuta uredaj je spreman za
rad.

Pozor! Prije nego $to poCnete uredjaj koristiti skinite zastitne folije, a potom ga operite vodom i
deterdzentom, te obirSite vlaznom krpom.

Nikad ne ostavljajte aparat bez nadzora! Okrenite regulaciju (A) na vama Zaljenu jacinu. Lampica
(B) ¢e svijetliti. Lampica (B) svijetli kada je uredjaj uklju¢en. Aparat cete iskljuciti kada dugme (A)
okrenete na polozaj ,0°.

Mozete Cistiti i prostor ispod ringli (plo¢a). Oko ploce je prostor koji omogucava smesti necistote
unutar Stednjaka. Kada se ploCe ohlade, izvade se i poloZe na gornju plohu tako da oslobodimo
prostor u kojem su smjeStene. Odpadke smetemo tim otvorem do donje ladice. Tu ladicu potom
izvadimo, oCistimo i vratimo natrag. Ladica se vadi sa prednje strane Stednjaka.

Preporuka
Aparat uvijek imajte pod kontrolom.

OPIS OVLADANJA PANELA

. isklju¢eno

. minimalna snaga

. hiska snaga

. srednje niska snaga
. srednje visoka snaga
. visoka snaga

. maximalna snaga

OOk, WN-~O

KORISTENJE KONVEKCIJSKE PECNICE

Okretanjem regulacijskog dugmeta udesno, dolazi do paljenja ventilatora. To je signalizirano zele-
nim svjetlom. Prilikom sljedec¢eg pomjeranja udesno, zadajemo Zeljenu toplotu. Rad grijac¢a je sig-
naliziran narandzastim svjetlem. U slu¢aju njegovog gasenja, znamo da smo postigli Zeljenu toplotu.
Pecnicu isklju€ujemo tako Sto dugme damo do pozicije O.

KORISTENJE KLASICNE PECNICE

Prekidacem odredimo da li é¢emo pecéi pomocu gornjih i donjih grijaca (polozaj 1), odnosno donjima
(pol. 3) ili gornjima (pol. 2). To je signalizirano zelenim svjetlom. Regulacijskim dugmetom odredimo
Zeljenu toplotu. Rad grijaCa kontroliSe narandzasto svjetlo, kada se ugase postigli smo trazenu to-
plotu. Pecnicu isklju€ujemo postavljanjem oba dugmeta u polozaj 0.
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STACIONARNI Iskljucite peénicu Reg. dugme odgqgvarajuceg
STACIONARNI PECNICI

POZ ORI Aparat ne smijete Cistiti vodom koja je pod pritiskom; npr. tus, crijevo. Cistite gasvakodnevno.
Dinevno odrzavanje produzava Zivot i upotrebnu vrijednost aparata. Prije pofetka Ciscenja, provjerite
da li ste aparat iskljutili iz struje. Uvijek provjerite glavni dovod. Dijelove od nehrdjajuceg celika

frictito yiaFmom ke i tokodcinn doford7ontom 72 endic nntosmn onarite Sietomn wodoen |0 detalinn

frid Ul TR AIWFIIN l'all.ﬂ.lllll T Ll il el Wbl IR I R -J“ul\.r' PUI.\.HII "n.l'..l"a.rlll.'n.l TNl TSI u\.rlﬂlllm
osusite. Nemojte koristiti abrazivna ili korozivna sredstva za Cis¢enje.
Cigtenje grijata - izvucite box sa grijatima. Grijate ofistite samo viaZnom krpom.

Sta ufiniti u sluéaju kvara?
Iskljucite aparat iz struje | nazovite autorizovani servis.

UPOZORENJE

Garancija se ne odnosi na potrosne dijelove (kao Sto su: gumice, lampice, stakleni i plastiéni
dijelovi...). Garancija se takodjer ne odnosi na uredjaj koji nije priklju¢en i instaliran prema uputama,
odgovomim serviserom, a prema danim normama. Isto tako, ukoliko su bile napravljene izmjene ili
oprave koje nisu predvidijene (oprave unutrasnje instalacije) ili ako je uredjaj koristen nepoutenim
il neprofesionalnim osobljem, ocdnosno protivno instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.
Takodjer, garancija ne vrijedi ukoliko ja aparat ostecen vanjskim ili klimatskim uticajima.
Neophodno je provoditi kontrolu uredjaja svakih 6 mjeseci. Tu kontrolu treba da provede
autorizovani serviser. U slucaju ne dodrzavanja ove preporuke, proizvodjac se ogradjuje od
bilo kakve odgovormnosti za Stetu na imovini ili zdraviju.

Ambalazu pakovanja i uredjaj poslije kraja njegove upotrebne vrijednosti, predajte na otpad,
a to prema danim propisima o likvidaciji.
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5 TLACITKOVY SPINAC 21- RHEOSTAT

6- KONCOVY SPINAC 22- TERMOCLANEK

7- MIKROSPINAC 23-CIDLO

8 RELE 24- MOTOR ZDVIHU

9. KONTAKTY RELE 25- MOTOR VENTILATROU

10- CASOVY SPINAC 26- KONDENZATOR ROZBEHOVY

11- TERMOSTAT PRACOVNI

27- ZAPALOVACI SVICKA

12- TERMOSTAT POJISTNY 28 PLYNOVY VENTIL (SIT)
13- KONTROLKA ORANZOVA 29- ZASUVKA

14- KONTROLKA ZELENA 30- DIGITALNI TEPLOMER
15- DIODA 31- RiDICi JEDNOTKA

16- VNITRNi OSVETLENI
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AEKNAPALUA O COOTBETCTBUUN CTAHOAPTAM

N3rotoBuTenb 3asiBNSeT, 4TO Npubopbl yAOBNETBOPSAOT TpeboBaHMAM OUPEKTMBLI €BPONENCKOro
napnameHta n coseta Ne 2009/142/EC (INoctaHoBneHus Yewickoro npasutensctea Ne 22/2003),
3akoHoB N2 22/1997 n Ne 258/2000 «O6 oxpaHe o6LeCcTBEHHOIo 300pPOBbSA», NOA3AKOHHOMO akTa
Ne 38/2001 n coOTBETCTBYHOLUMX MOCTAHOBMNEHUN MpaBUTENbCTBA. YCTaHOBKA npubopa AormkHa
OCYLLECTBMATLCA B COOTBETCTBMM C ENCTBYHOLLMMU HOPMaMW.

BHUMaHWe, n3rotoBuTernib He HECET HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTW B Crydae MpsMbIX UM KOCBEHHbIX
NOBPEXAEHWUN, BO3HUKLIMX MO MPUYUHE HENPaBWUNIbHOW YCTAHOBKW, W3MEHEeHWs npubopa wunu
HenpaBUMbHOTO BMeLLATENbCTBA B HEro, HeAOCTaTOYMHOro TeXOoOCNnyXMBaHWUSA, HENpaBUITbHOMO
obpalleHnsa ¢ npubopomM Mnn xe NOBPEXAEHUA, BO3HUKLLMX MO APYrMM NPUYMHAM, yKasaHHbIM
B [JOKyYMeHTe «YcrnoBusi npogaxu». Hactoswun npubop npegHasHavyeH WUCKNIYUTENBHO
Aans  npodeccmoHanbHoro  npumeHeHust.  O6cnyxuBaTb nNpubop  paspeluaeTcs  TONbKO
KBanvuumMpoBaHHbIM nvuam. Yactn npubopa, KoTopble Oblnv OTperynupoBaHbl U3roToBUTENEM
N 3adUKCMpPOBaHbl MM UMM €ro YnofIHOMOYEHHbIM PabOTHMKOM, MOMb30BaTENO perynvpoBaTb
3anpeLuaeTcs.

TexHun4yeckue gaHHbIe:

Tabnuyka ¢ TEXHUYECKUMU OaHHbIMW HaxoouTcsi Ha BUOHOM MecTe Ha 3afHew cTeHke npubopa.
Mepen yCTaHOBKOWN M3Y4NTE INEKTPUYECKYIO CXEMY MOAKMOYEHUS], Mpuraraemyto K pykOBOACTBY.

SPLT-780-21 E 4 x 3 kW 6,3 18,3 400/3N/50 800x730x900 v
SPLT-780-11 E 4 x 3 kW 3,13 15,13 400/3N/50 800x730x900 v
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NMPOBEPKA YINAKOBKW U NMPUBOPA

JaBoq-MaroTOBMTENL OTrpy¥aeT npubop HagnexawwWs obpa3zom ynakoBaHHeIM. Ha ynakoBke
YKa3aHe! COOTBETCTBYHILLME CHMBONGI W 0D03HaUeHWA. B ynakoBke HAXOOWTCH COOTBETCTBYHILLES
PYKOBOACTEO NO 3KCNNyartauMW. ECnW Ha ynakoBKe BMAOHLI Cnefkl HENPaBWMNBEHOMD O0OpalleHuA,
MPW3HAKA NOBPEXIEHWA WNW HACHNEHOM BCEPBITUA BO BPEMA NEPEB03KK, Bbl AON¥HLI HEMELNEHHD
NPeqbLABMTE NPETEHIMD MPY3I0ONEPeB03YMEY, COCTAEBME C HMM 3KT O noBpexaeHwwn. [o3gHee
NPeTEHIWW HE NPUHHUMAKOTCA.

O6wMe yKa3aHWA

fadHoe pyKoBOACTED CNeqyeT BHWMATENEHO NPOYMTATE M M3YUMTE, NOCKONLEY B HEM NPWBOOATCA
Ba¥HblE

npenynpesaedya, Kkacawwnecn De3onacHOCTH YCTaHOBKW NpHMbopa M ero 3KCnnyaTaLu i.

- laHHOE pyKOBOOCTEO NPEqHa3HaYeH0 TONLKD ONA HACTOALESrD W3OENKA KN NPOOYKTOBOH
NMHERINA.

- [laHHDe pyKOBOOCTED CNeqyeT COXPaHATE ONA WCNoNL3I0BEaHWA B DyOyLLem.

- [leTAM 3anpellasTcA MaHUNYNMPOBaTE ¢ NpUOopoM.

- MNpubop paspewaeTcA 0DCYHWEATE TONBKD 0OYYEHHOMY NEepCoHany.

- MapMMT paspellasTca HCNONL30BaTL TONLED ONA NoAOep¥aHuA HeoBXoauMod TEMNEpaTYPhI
Pa3naBaeMON MALLK.

- [Npwbop HK B KOEM CMyYae HEeNbL3A BENKYaTHL 0.3 Hap3opa.

- PexomenayeTcA 2 pasa B rof NpoBoaMTL CNEUUaNHIMpOBaHHLIA CEPBUCHLIA OCMOTP.

- B cnyyae peMOoHTa MNK 3aMeHbl YacTH (OeTany) HeobxoquMo MCNoNL30BaTL OPHIMHANLHLIE
3anuyacT¥ OT MArOTOBWTENA Npubopa.

- MpuBop HY B KOEM CMyYae HeMb3A MbITh CTPYER BOOLI MMM HANOPHLIM aNNapaTomM.

- B cny4ae HEWCNPaBHOC TH MMM HENpaBMNLHOW paboTw Nnprbopa cnenyeT HEMeANEHHO OTC 0EOHHHTL
BCE NOABOON (BOAAE, INEKTPMUYSCTEO, ra3) U NPWIMACHTE aETOPU30BAHHLIA CEpENC.

- NpuBop paspellaeTcA MCNONL30EATE TONLKD NO M0 HasHaueHWo. Mcnonk3oeadue npubopa B
APYIAX LENAX MOXET NPUBECTH K BO3HWEHOBEHWID ONACHOCTH MK HAHECEHKMK) TPABMGI.

- JomsHo OeiTs obecnayedo Ge30roBopodMHOe CTPOroe cobMoasHWE NPaBMN NOXAPHOR
be3onacHoCTH.

M3roTOBMTENL HE HECET HWKAKOW OTBETCTBEHHOCTW B Cnydyaes BOZHWKHOBEHWA HEHEI’II:EBHDETE!:‘I,

BLIZBAHHLIY  HENpPaBWNLHOW  YCTAHOBKOW, HecOOMOAeHWeM  BLILEYKA3aHHLX  YEa3aHWi,
MCNONb30BaHWEM NprBopa He N0 HasHAYEHWED W T.N.
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PASMELLEHUE

Onsa npaBunbHOM paboTbl U pa3melleHUA npubopa HeobxoaumMo cobnaaTtb AUPEKTUBDI
TPG G 704 01, EN 127040, EN 127010.

CHMMUTe YyNnakoBKY U NpoBepLTe Hanuyme NoBpeXaAeHUN, BO3HUKLWIMX BO BPeMS NepeBO3KM.
NMomecTnTte Npnbop Ha ropmM3oHTaNbHYK NOBEPXHOCTb (MaKC. HEPOBHOCTbL He Gonee 2°).
He6onblwyo HEPOBHOCTbL MOXXHO KOMMNEHCUPOBaTb C MOMOLLbLIO PerynmpyemMbix HOXeK.

Ecnn mectopacnonoxeHue npubopa npennonaraeT ero KOHTakKT Co CTeHKamu mebenu, To
AaHHasa mebenb AomkHa ObITb yCTOWYMBOW K Temnepatype ao 60°C. YctaHOBKY U mycKo-
-HanaaoyYHble paboThbl AOMKHO BbINONHATL KBanuduumpoBaHHoOe N1L0, UMeloLLee Ha Takue
paboTbl COOTBETCTBYHOLLEE pa3peLlieHne (CornacHo AeUCTBYOLWMM HOpMaMm).

MapMuT MOXHO YCTaHOBUTb KakK OTAeribHbIA NPUGOp unu B cepumn ¢ Apyrumu npubopamm
Hawero npousBoacTBa. Heobxogumo cobnrogaTb MUHMManNbHoe pacctossHue 10 cm ot
roproumx matepmanoB. B Takom cnyvyae cnegyet npoBecTU COOTBETCTBYHOLWME U3MEHEHUA,
4yTOObI ObINa obecneyeHa TenNNOBasA N3ONALUA FOPHOYMNX YaCTeN.

Mpubop paspelwaeTcs yctaHaBNMUBaTb TONIbKO Ha Heropryen MNOBEPXHOCTU UNM BoO3fe
Heropryeu CTeHbl.



MEPbI BE3OMNACHOCTU C TOYKU 3PEHUA NOXAPHOW OXPAHbI
COITIACHO EN 061008, CT.12

- 06cnyxmnBaTb NPUBOP paspeLLaeTcst TONbKO B3POCHbIM

- Npnbop paspellaeTcs NCNornb30BaTh TONLKO B HOPMarbHON cpeae no:
EN 33 2000-4-482

EN 33 2000-4-42

- Npnbop AormkeH BbITb YCTAaHOBMNEH Tak, YTOO OH MPOYHO CTOSN UM BUCEN HA HErOPHYEM OCHOBaHMUM
- Ha npubop M Ha pacCTosiHMM, MeHblleM 6e3onacHor yaaneHHOCTU OT Hero, 3anpeluaeTcs
pasmellatb NpeameTbl U3 roproymx MatepuanoB (MUHUManbHOE pacCcTosiHue Mexay npubopom u
ropto4mm matepuanom cocrtasngaet 10 cm).

* MHpOPMALMSA O CTENEHWN BOCTNITAMEHSEMOCTN HEKOTOPbIX CTPOUTENBbHbLIX MaTepmarnoB NPUBOAUTCS
Ha crieqyroLlen cTpaHmue

Tabnvua cTeneHn BOCNNAMEHAEMOCTM CTPOUTENBHOMO Marepuarna, BKIIHOYEHHOro C  CT.
BocnriameHsiemocTu (730823) maTepuanos 1 nsgenun

rpaHuT, Nnec4yaHuk, 6eToHbI, KUPMNWY, Kepamudeckas NNnTKa,

A - Heroproume
LWITyKaTypKa

B - yMepeHHO BoCnJjiaMeHsAeMble adKyMWH, repaknur, JIMTHOC, ntaBep

ApeBecrMHa IUCTBEHHbIX MNopon, kKrneeHass haHepa,
CUPKOKIUT, reTUHaKC, ymakapT

OCI, conoayp, npobkoBble AOCKK, pe3nHa, NOKPbLITUSA ANS
nonos

C3 - nerko roproyune OBI1, nonuctepeH, nonuypetaH, NBX

C1 - TpyAaHoO roptroume

C2 - ymepeHHO roprouue

Mpnbop pomkeH ObITb ycTaHOBNEeH 6e3onacHbiM cnocobom. lpu yctaHoOBKe cnepyet
cobnopgatb

COOTBETCTBYHOLNE NpeanucaHUAa No NPOEKTMPOBaHUID, 6€30NacCHOCTU U TUTMeHe COrNacHo:
* EN 06 1008 noxapHas 6e30nacHOCTb JIOKaNbHbIX NPMOOPOB N UCTOYHUKOB Tenna

* EN 33 2000 cpena ans aneKkrpu4yeckoro obopyaoBsaHus
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BAXHO:

AI/ISFOTOBI/ITEJ'II: HE OAET HUKAKUX FTAPAHTUMA HA HEWCMNPABHOCTW, BO3HWKLWWNE
B PE3YJILTATE HEMPABUITIbHOW 3KCMYATALMW, HECOBNIOOEHNA NHCTPYKLMN B
NMPUNTATAEMOM PYKOBOACTBE MO 3KCINYATALWNN N HEMPABUITbHOIO OBPALLEHUA
C NMPNBOPAMN.

YCTAHOBKY, HANALOKY M PEMOHT MPUBOPOB ANA NPEANPUATUN OBLIEMNUTA, TAK
XE KAK N OEMOHTAX OAHHbIX MNMPUBOPOB (M3-3A OINMACHOCTW MNOBPEXOEHWUA
NOoABOMOA N ASA) PASPEWAETCA BbINOJIHATE TOJIBKO HA OCHOBAHNW OOIMOBOPA O
TEXOBCNY>XVUBAHUWN (OAHHbIV JOFOBOP MOXHO 3AKNKOYNTL C ABTOPVU3OBAHHbLIM
NMPOOABLIOM), NMPUYHEM OOJDKHbI COBNIOOATBCA TEXHUYECKWE MPEOMUCAHUNA U
CTAHOAPTBLI, KACAKOWWMECA YCTAHOBKW, 3JIEKTPUYECKOIO MNMOACOEANHEHWNA,
NOAOKITIOYEHNA TA3A U BESOTNACHOCTU TPY[A.

TEXHUYECKME WHCTPYKUUU 1O YCTAHOBKE W HANAOKE MPEOHA3HAYAKOTCAH
TOJIbKO CMNMEUMATINSNPOBAHHBIMTEXHUKAM.

HVWXEMPUBEOEHHBIE  UMHCTPYKUMW  AOPECOBAHbI  TEXHWKAM, WVMEKOWNM
KBAIIM®UNKALMIO ANA YCTAHOBKU MPUBOPA, HTOBbl OHW MOTTIN BbIMNOJIHUTE BCE
ONEPALNN KAK MOXXHO BOJIEE KOPPEKTHO N B COOTBETCTBUWN C OENCTBYHOWNMK
HOPMAMMW.

NMIOBbIE PABOTbI, CBA3AHHBLIE C HANAOKOW W T.M., PABPEWAETCSA BbIMONHATb
TOJIbKO KOIgA MPUBOP OTKNKOYEH OT CETW. ECIN TPW BbINMOJIHEHNN PABOT
HEOBXOAMMO, YTOBbI MNMPUBOP HAXOOUINCA MNMOoA HAMNPAXEHWEM, TO CIEOYET
BbITb NMPEAOENIBHO OCTOPOXXHbLIMN.
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- MNepeoe BEMiOYeHWe o0DOpyOOBAHWA HeobXOOMMO NPOM3BOOWTE B XOpOWO NPOBETDUBAEMOM
NOMELLEHAM N0 NPWYMHE «BbIHWIAHWAR KOHDOPOK, KOTOpoe ANUTCA oKono 30 MuH. Mo UCTEYEHMIK
K3k MAaHAMYM 30 MuH. 000pyQoBaHWe rOTOBO K padoTe.

Hukorna He ocTaenAWTe paboTalles yoTpoWMcTEBO Oe3 Hanzopal [OoBEpHWMTE YNPaBNAKLLEe
YCTPOWCTEO (A) M HACTPOWTE Ha TpebyeMy BAMW MOWHOCTL. KOHTpONEHaA namMnodka (B) cBeTHTCA.
KouTponsHaa namnodka (B) CEBETWTCA, eCnNM YCTPOWCTEO NOOKNKMEHD K 3N. CETH. YCTpoMCTEOD
BhIKMHMKWTCA, ECNK Bh NOBEPHETE ANEMEeHT YyNpasneHWA (A) B nonoxeHne «l».

TexobcnyxuBaHHE

aMO¥HO TAKHE YUCTHUTE NPOCTPAHC TBD NoO KoHGopEamK. Boane KOHDOPOK MMEETCA NPOCTPAHCTRO,
NO3IBOMNAKLEE CMETATE HEYMCTOTH, 3 NOCNe OxXNa¥AeHWA KoHgoped OepyTcA W KnagyTch
Ha BEpXHK NaHens TakMm obpazom, 4yTobbl GbiN OOCTYN K BaHHE, B KOTOPOM 3TH KOHGOPKM
paamel|eHsl. HeYWC TOThI BEIMETAKITCA YEPE3 OTEEPCTHE, BLIXOOALLEE B ALMYEK. 3TOT ALLME MOTOM
BLIOBWrASTCA, HEYWCTOTH YCTPaAHAKTCA W AWK BO3BpallaeTcA obpatHo. AWME BLIOBWIAETCA M3

nepeqHed cTopoHsl oBopya0BaHWA (¢ TOpUa)s.
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KOHBEKLMOHHbIE AyXOBKa
[MoBepHMTE yNpaBnsAOLWNA 3reMeHT A BNpaBoO, BKIIOYMB TEM CaMblM BEHTUNATOP OYXOBKWU. JTO
CUrHanNU3unpyeT 3efieHas KOHTporibHas namnoyka D. CHoBa npu NoOMOLLM yNpaBnsAwoLwero aniemMeHTaA
3aganTe Tpebyemyto NpocTpaHcTBa AyxoBku. OpaHxeBasi KOHTpOrbHas namnoyvka C curHannsnpyet
paboTy HarpeBaTenbHOro 3f1IEMEHTA, a €€ BbIKIMIOYEHMNE 03HAYaET HarpeBaHne AyxXOBKM 40 3a4aHHOM
Temnepartypbl. YNpasnawoLwmm anemMeHT E — naccuBHbIN TaMep, KOTOPbIA NO UCTEYEHUN 3a4aHHOIO
BPEMEHM TOMbKO 3BOHWUT, HO HE BbIKNOYAET paboTy AyXOBKMU.

CTaLuMOHapPHON AYXOBKU

Mpn nomowm nepeknoyaTens CTauMOHApHOW [OyXOBKM BblOepuTe, MpuM MNOMOLM  KaKMX
HarpeBaTenbHbIX 3NIEMEHTOB Bbl OyaeTe neydb — BEPXHUX U HWXKHUX (nonoxeHue 1) unum Tonbko
HWKHUX (MonoXeHne 3), NN TONbKO BEPXHMX (MOMOXeHUe 2). OTO CUrHanuanpyeTcst 3eneHbIMu
KOHTPOSbHbIMM  flaMnovykamun. PerynupoBoYHOM KHOMKOW CTaUMOHApPHOW OyXOBKWM 3ajanTte
Tpebyemyto TemnepaTypy. Pabota HarpeBaTenbHbIX 3MEMEHTOB CUTHANU3NPYETCs OpaHXeBbIMU
KOHTPOSbHBbIMU flamnoyYkamMu. VX BbIKMIOYEHUE CUrHanNM3npyeT Harpes AyXOBKW 4O onpeaeneHHoN
TemnepaTypbl. BblkntounTe gyxXOBKY NOBOPOTOM 06enxX KHOMOK B nonioxxeHme «0».

nepeknoyarternbs yrnpasnsoLWnNin 3reMeHT ynpaBnsoWnin danemMeHT
cTauMoHapHom cTaynoHapHoun caMblM BEHTUNATOP
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TEXOBCNY>XVUBAHUE U TAPAHTUMHBIE YCNOBUA

MPU ONUTENBLHOW SKCMNNYATALMW MPUBOPA ONA OBECMNEYEHUSA EFO BE3OMACHOMN
PABOTblI TPEBYETCA PEIMYNAPHOE TEXOBCNY>XXWBAHUE, MNMO3TOMY PEKOMEHOYEM
SAKIMIOYMTE A0OroBorP HA CEPBUCHOE OBCIYXMBAHUE. TEXOBCIY>XWBAHUE
PASPEWAETCA MPOBOANTL TOINBLKO YIMOJIHOMOYEHHBIM CEPBUCHBIM TEXHUKAM,
COBMOOAKLWNM OENCTBYIOLWME CTAHOAPTLI M NPEOMNMMCAHUSA, A TAKKE MHCTPYKLW,
NMPMBEOEHHBLIE B PYKOBOACTBE. ONTUMANBbHAA NEPNOONYHOCTb NMPO®OCMOTPOB
COCTABJIAET 1 PA3 B 6 MECALEB, MNP OYEHb BbICOKMX HAIPY3KAX KOHTPOIIb
PEKOMEHAYETCA MNPOBOAOUTL 1 PA3 B 3 MECHAUA. BIIATOJAPA MNMPO®OCMOTPAM
MOXHO U3BEXXATb CEPBE3HbLIX MNMOJIOMOK MNMPUBOPA, CHU3MB TEM CAMbIM 3ATPATbI
HA EI0 3SKCIIYATALMIO.

NMPEAYNPEXAEHME:

FAPAHTUA HE PACMNPOCTPAHAETCA HA BCE BbICTPO W3HALUMBAEMbBIE OETANU
(PEBVMHOBBLIE YMNOTHEHUA, JNTAMMOYKWM, CTEKNAHHBLIE W MNACTUKOBBLIE YACTU
N TO.) TAPAHTUA TAKXKE HE NPEOOCTABIAETCHA, ECNW YCTAHOBKA TMPUBOPA
HE COOTBETCTBYET VYKA3AHVAM, TNMPUMBEOEHHbLIM B OAHHOM PYKOBOOCTBE
(T.E. YCTAHOBKY [OOMKEH MPOBOONTbL PABOTHUK, WMMEKOWMA KBANMNOUKALIIO
COIMMACHO COOTBETCTBYIOLWMM HOPMAM), ECNMM C TMPUBOPOM OBPALLANNCbH
HEMNPO®ECCUOHANBHO (BMELWIATEJIb.CTBO BO BHYTPEHHEE OCHALUEHME) WA
ECIV MPUBOP OBCNY>XMBANCA HEOBYYEHHbLIM MEPCOHANOM, HE COBJIOOAA MNMPU
3TOM PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALMW, TAPAHTUA TAKXKE HE NMPEJOCTABNAETCH
HA MOBPEXOEHWA, BOSHUKLWWE B PE3YNLTATE MPUPOOHbLIX ABNEHUNA UNW OPYTINX
BNNAHUN N3 BHE.

MEPbI B CNNIYYAE HEMCINTPABHOCTM:

HEMEONNEHHO OTKIIIOYATE MoaBod TOKA W HE3AMEAJIMTEIIBHO TPUTTIACUTb
CEPBUCHYIO OPTAHUSALUMIO, HN B KOEM CITYYAE HE MNbITATbCA KAKUM-JTMBEO OBEPASOM
MAHUNYJIMPOBATbL C NPNBEOPOM.

N3rOTOBUTElIb HE HECET HUKAKON OTBETCTBEHHOCTW 3A TPABMbl W YLIEPE,
HAHECEHHbBIN NUMYLWECTBY, BO3HUKWUWE MO TMPUYNHE HECOBIIOOEHUA TPABWII
TEXHUKW BE3OTMNACHOCTW UIT NCMNOJIb3OBAHUA NMPUBOPA HE MO HASHAYEHWIO.

YKA3AHMUA MO YTUITUIALIMMA:

YIMAKOBOYHbLIE MATEPWAINbI CIEAYET VYTUIIMSNPOBATL B COOTBETCTBUKA C
OENCTBYIOWMM 3AKOHOOATENBLCTBOM. OTCNY>KMBLUMA NPUBOP LOOMKEH BbITb
TAKXKE TMPABUMbHO YTUNN3UPOBAH. ONA TMONYYEHWMA BONEE MNOAPOBHOM
NHOOPMALIMM MO JAHHOMY BOIMNPOCY CBAXWUTECH C MNMPOOABLIOM OBOPYOOBAHNA
NN ABTOPU3OBAHHBLIM CEPBVCOM.
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1 TEPMUWHAN

2 MEPEKMNIOYATENb O /|

3 BblKJ'II-OHATE}'lb C
MNMOACBETKOM O /|

4 I'IEPEKJ'IPO‘-IATEJ:Ib

MOBOPOTHbLIN

5 KHOMOYHbLIE
MEPEKITIOYATENN

6 KOHEYHOIO BbIKITIOYATENA

7 MICROSWITCH

8 PENE

9 KOHTAKTbI PEJNE

10 TIMER

11 PABOYNIA TEPMOCTAT

12 SALWNTHBIA TEPMOCTAT

13 ORANGE

14 3ENEHbLIN CBET

15 anoa

16 | BHYTPEHHEIO OCBELWEHWA

17 | HATPEBATEJIbHbIN SNEMEHT

18 ONEKTPUYECKAA MINNTKA

19 TPAHC®OPMATOP

20 FUSE

20 RHEOSTAT

22 TEPMOTAPBI

23 OATHMK

24 MOTOP NOOBLEMA

25 MOTOR FANS

26 HAYMHAA KOHOEHCATOP

27 SPARK PLUG

28 FASOBBbIV KNATMAH (SIT)

29 SOCKET

30 LIMOPOBON TEPMOMETP

31 BNOK YTMNPABJEHNA
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List of service organizations:

CZ: RM GASTRO CZ s.r.o., Nachodska 818/16, Praha 9
Tel. +420 281 926 604, info@rmgastro.cz, www.rmgastro.cz

SK: RM Gastro Slovakia, Rybarska 1, Nové Mésto nad Vahom
Tel.: +421 32 7717061, obchod@rmgastro.sk, www.rmgastro.sk

PL: RM GASTRO Polska Sp.z o.0., ul. Skoczowska 94, 43-450 Ustron
Tel.: +33 854 73 26, www.rmgastro.pl



